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บทคัดย่อ

 บทความน้ีท�าการวิเคราะห์สาเหตุที่ท�าให้คนไทยใช้ภาษาจีนไม่เหมาะสม                

ขณะสื่อสาร โดยวิเคราะห์จากการสัมภาษณ์พูดคุยกับนักศึกษาไทยท่ีก�าลังศึกษาอยู่ 

ณ เมืองอู่ฮั่น จ�านวน 25 คน จากการวิเคราะห์พบว่า ความแตกต่างระหว่างภาษา  

ความแตกต่างระหว่างสังคมและวัฒนธรรม การขาดแคลนต�ารา และการขาดความรู้

ภาษาจีน เป็น 4 สาเหตุหลักที่ท�าให้คนไทยใช้ภาษาจีนผิดพลาดขณะสื่อสาร จากนั้น

ได้น�าเสนอความส�าคัญของการใช้ภาษาจีนเพื่อการสื่อสารอย่างมีมารยาท เนื่องจาก

เล็งเห็นว่าการใช้ภาษาจีนอย่างมีมารยาทนั้นจะท�าให้การส่ือสารของท้ังสองฝ่าย              

บรรลุตามวัตถุประสงค์ที่ตั้งไว้ โดยเนื้อหาที่อธิบายพร้อมตัวอย่าง ประกอบไปด้วย                       

4 หมวดพื้นฐาน อันได้แก่  (1) การเรียกขาน  (2) การแนะน�า  (3) การทักทาย สนทนา  

และ (4) หมวดย่อยอ่ืน ๆ นอกจากนี้ ยังได้กล่าวถึงประโยชน์ท่ีคนไทยจะได้รับจาก             

การสื่อสารภาษาจีนอย่างมีมารยาท พร้อมทั้งน�าเสนอข้อเสนอแนะต่าง ๆ ในการใช้

ภาษาจีนให้มีประสิทธิภาพขณะท�าการสื่อสาร

ค�าส�าคัญ:  การสื่อสาร, ความรู้พื้นฐานภาษาจีน, การเรียกขาน, การแนะน�า, การทักทาย
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Abstract

 This research studies analyze reasons of why Thai people are                    

inappropriately communicate. Moreover, the methodology of this research                  

is interviewing 25 Thai students who are studying in Wuhan. The result of 

analysis shows that language barriers, culture differences, insufficient of            

learning material and lack of efficient knowledge in Chinese language are                   

the 4 main reasons that making Thai people insufficiently use Chinese to                    

communicate. It also presents the importance of when using Chinese in 

proper ways to appropriately communicate in the society. A well-mannered 

Chinese conversation will help the two parties’ message achieve the                            

communication objective and message will pass through sender to receiver 

correctly and appropriately. The explained information and given examples 

present in this article consist 4 basic elements: (1) addressing individual                      

(2) introducing individual(s) (3) greeting and conversation, and (4) others 

sub-topic. Lastly, the article also presents the advantages for Thai people 

when they appropriately communicate as well as give suggestions in order          

to efficiently communicate in Chinese.

Keywords:  Communication, Basic Chinese, Addressing individual, Introducing individual, 

Greeting

บทน�า

 มนษุย์จ�าเป็นต้องมกีารตดิต่อสือ่สารระหว่างกนั  เพือ่ถ่ายทอดความรูส้กึ ความ

คิดหรือความรู้ต่าง ๆ  ให้ผู้อื่นได้รับรู้  สิ่งส�าคัญสิ่งหนึ่งที่ช่วยให้มนุษย์สื่อสารได้อย่างมี

ประสิทธิภาพ คือ “มารยาท” เพราะมารยาทคือปัจจัยส�าคัญที่ช่วยควบคุมพฤติกรรม

การสื่อสารของมนุษย์

 “มารยาทในการสื่อสาร” คือ มาตรฐานทางพฤติกรรมที่ก่อรูปขึ้นในขณะที่      

มนุษย์มีการติดต่อ สื่อสาร แลกเปลี่ยนระหว่างกัน เป็นมาตรฐานทางพฤติกรรมท่ีมี    

 

 

 

 

 

 

 

 



วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  ปีที่ 24  ฉบับที่ 44
มกราคม - เมษายน  2559  

255

การปฏิบัติมาเป็นเวลานานและเป็นที่ยอมรับของมวลชน (张岩松, 2014, p.11) มี             

รูปแบบและเนื้อหาค่อนข้างกว้าง อาทิเช่น มารยาทการจับมือ มารยาทการโอบกอด  

มารยาทการแต่งกาย รวมไปถึงมารยาทในการพูด ซึ่งถือเป็นส่วนส�าคัญของการ               

ติดต่อสื่อสาร

 “มารยาทในการพดู” คอื  การพดูทีใ่ช้ภาษาเหมาะสม  มนี�า้เสยีงอ่อนโยน  สภุาพ  

ไพเราะ รวมไปถึงลักษณะท่าทางที่ใช้ประกอบการพูดอันมีความเหมาะสมกับเวลา     

และสถานที่ ซึ่งปัจจัยเหล่านี้จะท�าให้ผู้ฟังเกิดความเคารพ ศรัทธา เชื่อมั่น และเลี่ยม

ใสในตัวผู้พูด

 ในยุคสมัยที่มีการติดต่อสื่อสารกันอย่างแพร่หลายท่ัวโลก ภาษาท่ีใช้ส�าหรับ

สื่อสารนั้นก็มีหลายหลากเช่นกัน แต่เนื่องด้วยประเทศจีนเป็นประเทศมหาอ�านาทาง

ด้านเศรษฐกิจ จึงท�าให้“ภาษาจีน” กลายเป็นภาษาที่สังคมโลกนิยมในยุคปัจจุบัน   

ประเทศไทยเป็นอีกประเทศหนึ่งที่ได้รับอิทธิพลการใช้ภาษาจากประเทศจีน ท�าให้

ภาษาจีนเข้ามามีบทบาทในสังคมไทยมากขึ้น คนไทยเริ่มใช้ภาษาจีนกันอย่างแพร่

หลาย ทั้งในด้านธุรกิจ ด้านการประกอบกิจการ และด้านการคบหาสมาคมกับผู้อื่น   

การใช้ภาษาจีนเพื่อการสื่อสารจะมีประสิทธิภาพได้นั้น ผู้พูดจ�าเป็นต้องมีความรู้พื้น

ฐานด้านภาษาจนีและมคีวามรูเ้กีย่วกบัมารยาทการใช้ภาษาจนี  จงึจะท�าให้การสือ่สาร

นั้นบรรลุตามวัตถุประสงค์ที่ต้องการ

 ในช่วงที่ผ่านมา มีนักวิชาการชาวจีนจ�านวนมากท�าการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับ

ภาษาจีนพื้นฐานเพื่อการสื่อสารอย่างมีมารยาท อาทิเช่น  Xu Aiqin (2005)《实用礼

仪学》ศึกษาเกี่ยวกับมารยาทในด้านต่าง ๆ ที่ใช้จริงในชีวิตประจ�าวัน Zhao Qing 

(2009)《安慰语语用分析》ท�าการศึกษาวิเคราะห์ภาษาที่ใช้ในการปลอบใจ Wang 

Li, Li Chengfeng (2012)《每天学点社交礼仪》ได้อธิบายถึงมารยาทในด้านต่าง ๆ  

ที่ใช้ในการติดต่อสื่อสารในสังคม Shi Wen (2012)《称呼礼仪 , 不该凋落的文化》

ท�าการศึกษาเกี่ยวกับมารยาทในการเรียกขาน อันเป็นวัฒนธรรมอย่างหนึ่งของจีนที่

ไม่ควรสูญหาย และ Wang Lin (2014)《介绍礼仪之浅见》กล่าวถึงข้อคิดเห็นเบื้อง

ต้นเกีย่วกบัมารยาทในการแนะน�า เป็นต้น ส�าหรบัประเทศไทยปัจจบุนัยงัไม่พบข้อมลู

การศึกษาวิจัยเกี่ยวกับด้านนี้ และเนื่องด้วยวิจัยด้านน้ีมีความส�าคัญต่อการส่ือสาร

ภาษาจนีอนัส่งผลให้ผูเ้ขยีนมคีวามตัง้ใจทีจ่ะท�าการวจิยั “การศกึษาภาษาจนีพืน้ฐาน

เพือ่การสือ่สารอย่างมมีารยาท”  เพราะมคีวามแปลกใหม่และเป็นส่ิงท่ีน่าสนใจ  ผู้เขียน
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หวังเป็นอย่างยิ่งว่า  บทความนี้จะเป็นประโยชน์ต่อการเรียนการสอนภาษาจีนใน

ประเทศไทย  และเป็นประโยชน์ต่อผู้ที่สนใจได้เป็นอย่างดี

วธีิการศกึษา

 การศึกษาคร้ังนี้ได ้ด�าเนินการเก็บข้อมูลจากการสัมภาษณ์พูดคุยกับ                   

นักศึกษาไทยที่ก�าลังศึกษาอยู่ ณ เมืองอู่ฮั่น จ�านวน 25 คน  สัมภาษณ์ผู้สูงวัยชาวจีน 

จ�านวน 3 คน การใช้ภาษาในสถานการณ์จริง ข้อมูลจากหนังสือและเอกสารต่าง ๆ 

จากนัน้น�าข้อมลูมาเป็นแนวทางในการวเิคราะห์ แบ่งแยกหมวดหมู ่ พร้อมยกตวัอย่าง

ประกอบ  ซึ่งง่ายแก่การศึกษาเรียนรู้  อีกทั้งยังสามารถน�าไปใช้สื่อสารได้อย่างถูกต้อง

และมีประสิทธิภาพ

ผลการศกึษา

 ผลจากการสัมภาษณ์พูดคุยกับนักศึกษาไทยที่ก�าลังศึกษาอยู่ ณ เมืองอู่ฮั่น 

จ�านวน 25 คน พบว่า ความแตกต่างระหว่างภาษา ความแตกต่างระหว่างสังคม              

และวฒันธรรม  ขาดแคลนต�ารา  และขาดความรูภ้าษาจนี  เป็น  4  สาเหตหุลกัทีท่�าให้

คนไทยใช้ภาษาจีนไม่เหมาะสมขณะสื่อสาร จากนั้นท�าการศึกษาภาษาจีนพื้นฐาน                 

เพื่อการสื่อสารอย่างมีมารยาท โดยมีเนื้อหาส�าคัญ 4 หมวด พร้อมยกตัวอย่าง                    

ประกอบ ได้แก่ (1) การเรียกขาน (2) การแนะน�า (3) การทักทาย สนทนา และ                           

(4) หมวดย่อยอื่น ๆ นอกจากนี้ ผู้เขียนยังได้กล่าวถึงประโยชน์ท่ีคนไทยจะได้รับ                 

จากการสือ่สารภาษาจนีอย่างมมีารยาท พร้อมกบัน�าเสนอข้อเสนอแนะต่าง ๆ  ในการ

ใช้ภาษาจีน โดยมีรายละเอียดดังนี้

สาเหตุที่ท�าให้คนไทยเลือกใช้ภาษาจนีไม่เหมาะสมขณะส่ือสาร

 จากการวิเคราะห์ข้อมูลการสัมภาษณ์พูดคุย 4 สาเหตุหลักที่ท�าให้คนไทย             

ใช้ภาษาจีนไม่เหมาะสมขณะสื่อสาร คือ

 1. ความแตกต่างระหว่างภาษา: ภาษาแต่ละภาษาล้วนมเีอกลกัษณ์เป็นของ

ตนเอง หากเราต้องการทีจ่ะใช้ภาษาทีไ่ม่ใช่ภาษาประจ�าชาตขิองเรามาใช้ในการสือ่สาร  
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แน่นอนว่าจ�าเป็นต้องมีความรู้ความเข้าใจในภาษานั้น ๆ เป็นอย่างดี และภาษาไทย

กับภาษาจีนก็มีความแตกต่างกันอย่างมาก ซึ่งจะเห็นได้จากตัวอย่างที่จะกล่าว                        

คือในภาษาไทยมีค�าเสริมน�้าเสียงที่แสดงถึงความมีมารยาทโดยวางไว้ท้ายประโยค

อย่างค�าว่า “ครับ/คะ” หรือที่ได้ยินบ่อยๆ ว่า “สวัสดีครับ  สวัสดีคะ”  แต่ในภาษาจีน       

ไม่ปรากฏค�าเหล่านี้ ไม่ว่าจะพูด “สวัสดี” หรือ “สวัสดีครับ สวัสดีคะ” ล้วนใช้ค�าพูด

เหมือนกันว่า你好！（Nǐhǎo!）ซ่ึงแปลว่า “สวัสดี” วิธีท่ีจะท�าให้ค�าว่า “สวัสดี”                 

ในภาษาจีนมีความไพเราะและดูมีมารยาท คือ การเลือกใช้น�้าเสียง การแสดงออก               

ทางอากัปกริยาขณะพูด รวมไปถึงการเลือกใช้ค�าหรือส�านวนที่เป็นการยกระดับ                   

ทางภาษา เช่น การถามผู้สูงอายุว่าทานข้าวแล้วหรือยัง ผู้พูดสามารถเปล่ียนจาก

ประโยค你吃饭了吗？（Nǐ chī fàn le ma?）เป็นประโยค  您吃饭了吗？（Nín chī 

fàn le ma?）จากประโยคตวัอย่างจะเหน็ได้ว่าทัง้สองประโยคมโีครงสร้างเหมอืนกนั 

ต่างกันแค่ค�าว่า 你 กับ 您 การเลือกใช้ 您 ที่แปลว่าคุณหรือท่านในภาษาจีน เป็น            

การแสดงความเคารพนับถือที่ผู้พูดมีต่อผู้ฟังหรือผู้ที่มีอายุมากกว่า ท�าให้ผู้ฟังรู้สึกดี

เมื่อได้ฟัง ผู้พูดก็ได้แสดงมารยาทที่ดีในการสื่อสาร ดังนั้น ขณะสื่อสารภาษาจีนหาก        

ผู้พูดขาดความรู้ความเข้าใจในส่วนนี้ จะส่งผลให้การสื่อสารของทั้งสองฝ่ายไม่บรรลุ

ตามวัตถุประสงค์ บางครั้งอาจท�าให้ทั้งสองฝ่ายเกิดความเข้าใจผิดระหว่างกัน

 2. ความแตกต่างทางสังคมและวัฒนธรรม: ความแตกต่างทางวัฒนธรรม                  

เป็นอีกหนึ่งปัจจัยที่ส่งผลกระทบต่อการสื่อสารภาษาจีนของคนไทย ซึ่งจะเห็นได้                  

จากการที่คนไทยรับอิทธิพลจากความเป็นไทย ท�าให้ขณะส่ือสารมักจะน�าความ          

เคยชินทางสังคมหรือวัฒนธรรมของตนมาใช้ในการสื่อสารภาษาจีน ตัวอย่างเช่น                     

การถามหญิงสาวจีนว่า 结婚了吗？（Jiéhūn le ma?：แต่งงานหรือยัง ) 为什么还

没结婚？（Wèishénme hái méi jiéhūn?：ท�าไมยงัไม่แต่งงาน ) การถามในลักษณะ

นีท้�าให้ผูฟั้งเกดิความรูส้กึอบัอาย ไม่กล้าสนทนาด้วย หรอือาจถงึขัน้ท�าให้การสนทนา

นัน้ต้องหยดุลงกลางครนั สาเหตทุีเ่ป็นเช่นนี ้ เพราะในสงัคมจนีค่อนข้างให้ความส�าคัญ

กบัการมคีรอบครวัและการมทีายาทไว้สบืสกลุ หญงิสาวจนีท่ีเรยีนจบหรอืถงึวยัแต่งงาน

กจ็ะต้องแต่งงานมคีรอบครวั หากหญงิใดยงัไม่แต่งงานจะถกูครอบครวัและสังคมรอบ

ข้างกดดนั บางครัง้อาจโดนดถูกูหรอืถกูว่าในทางเสยีหายว่าเพราะเหตใุดยงัไม่แต่งงาน

มีครอบครัว แต่ส�าหรับสังคมไทยค่อนข้างมีความเป็นอิสระในเรื่องนี้ ค�าถามเรื่องการ

แต่งงานจงึไม่ใช่ปัญหาใหญ่ส�าหรบัคนไทย  อกีหนึง่ตวัอย่าง คือ การสนทนากนัระหว่าง
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การรับประทานอาหารกับแขก โดยคนไทยมักจะใช้ภาษาจนีในการถามแขกว่า 吃饱

了吗？（Chī bǎo le ma?：กนิอิม่แล้วหรอืยงั ) ค�าถามเช่นนี้ในภาษาจีนจะมีความ

หมายแฝงว่าหากกินอิ่มแล้วก็สามารถกลับได้  ซึ่งเป็นความหมายในเชิงไล่แขก ค�าพดู

ที่ค่อนข้างมีมารยาทและนิยมใช้ในขณะรับประทานอาหาร ภาษาจีนมักจะพูดว่า                      

多吃点儿！（Duō chī diǎnr!：กนิเยอะ ๆ  หน่อย ) ซึง่เป็นค�าพดูทีแ่สดงถงึความเอาใจ

ใส่ต่อแขกผูม้าเยอืน  และในขณะรบัประทานอาหาร หากเราเห็นว่าแขกได้ทานข้าวที่

อยูใ่นจานหมดแล้ว เราไม่ควรถามแขกว่า 你要饭吗？（Nǐ yào fàn ma?：เธอจะเอา

ข้าวไหม ) เพราะค�าพูดแบบนี้ในภาษาจีนจะใช้กับคนขอทาน หากใช้ค�าพูดนี้กับแขก

จะท�าให้แขกรู้สึกไม่พอใจ ในกรณีนี้หากเห็นว่าข้าวในจานของแขกหมดไม่ว่าแขกจะ

ทานอิ่มแล้วหรือไม่ เราควรแสดงมารยาทตักข้าวเพิ่มให้แขก โดยพูดว่า 再加点儿饭

（Zài jiā diǎnr fàn.：เติมข้าวอีกหน่อย) หรือ 来，我给你盛饭。(Lái,wǒ gěi nǐ                         

chéng fàn: มาเดี๋ยวฉันจะตักข้าวให้ ) หากแขกรับประทานอิ่มแล้ว แขกก็จะบอกกับ                 

เราเองว่าอิ่มแล้วไม่ต้องการข้าวเพิ่มแล้ว พร้อมกับกล่าวขอบคุณ ฉะน้ัน เราจะเห็น                  

ได้ว่าความแตกต่างทางสังคมและวัฒนธรรมจะส่งผลให้ผู้ฟังเกิดความเข้าใจผิดต่อ                  

ผู้พูด เพราะค�าพูดและความหมายที่สื่อออกมาไม่ตรงตามเจตนาท่ีแท้จริงของผู้พูด         

ถึงขั้นส่งผลให้ผู้พูดดูไม่มีมารยาทในสายตาผู้ฟัง

 3. ขาดแคลนต�ารา: แม้ว่าการเรยีนการสอนภาษาจนีในประเทศไทยจะพฒันา

ไปอย่างรวดเร็ว สื่อการเรียนการสอนก็มีมากมายหลายหลาก บางส่วนเป็นต�าราท่ี     

คนจีนเขียนขึ้น บางส่วนเป็นต�าราที่คนไทยเขียนขึ้น และบางส่วนเป็นต�าราที่ร่วมมือ        

กันระหว่างคนไทยกับคนจีน เนื้อหาในต�าราครอบคลุมทั้ง 4 ทักษะ ฟัง พูด อ่าน                      

เขียน แต่หากต้องกล่าวถึงต�าราเฉพาะด้านที่เน้นเรื่องการสื่อสารภาษาจีนอย่างมี

มารยาทนั้นอาจยังไม่มีการจัดท�าขึ้นส�าหรับคนไทย โดยเน้ือหาในส่วนน้ีมักจะแทรก    

อยู่ในต�าราอื่น ๆ ซึ่งมีรายละเอียดค่อนข้างน้อย ส่วนต�าราท่ีจัดท�าข้ึนในจีนค่อนข้าง

เยอะ แต่การจัดท�าไม่ได้มีวัตถุประสงค์เพื่อนักศึกษาต่างชาติ นักศึกษาไทยรวมถึง

นกัศกึษาต่างชาตอิืน่ ๆ   จงึไม่เหมาะสมทีจ่ะใช้ต�าราเหล่าน้ีในการศึกษา  เพราะเน้ือหา

ยากแก่การเรียนรู้และท�าความเข้าใจ ท�าให้การเรียนการสอนในด้านนี้ยังไม่ประสบ

ความส�าเร็จในแวดวงการเรียนการสอนภาษาจีนทั้งในและต่างประเทศ ผู้เรียนส่วน

ใหญ่จะสามารถใช้ภาษาจีนเพื่อการสื่อสารได้ แต่ผู้ที่สามารถใช้ภาษาจีนเพื่อการ

สื่อสารอย่างมีมารยาทในสังคมอย่างมีประสิทธิภาพนั้นยังมีไม่มาก
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 4. ขาดความรู้ด้านภาษาจนี: เนือ่งด้วยภาษาจนีเป็นภาษาค่อนข้างยากและ

ซับซ้อน ผู ้ที่จะสามารถใช้ภาษาจีนในการสื่อสารได้อย่างคล่องแคล่ว และมี

ประสทิธภิาพนัน้  แน่นอนว่าจะต้องมคีวามรูค้วามสามารถด้านภาษาจนีในระดบัหนึง่  

ไม่ว่าจะเป็นการเลือกใช้ค�า การเลือกใช้ส�านวน การหลีกเลี่ยงค�าหรือส�านวนที่ไม่               

สุภาพ การเข้าใจความหมายของค�าอย่างถ่องแท้ รวมถึงการรู้จักใช้ค�าหรือส�านวนใน

สถานการณ์ต่าง ๆ ได้อย่างเหมาะสม เป็นต้น หากผู้พูดมีความรู้ในส่วนน้ีไม่มากพอ  

จะส่งผลให้เกิดข้อผิดพลาดได้ง่ายขณะสื่อสาร

 ทั้งนี้ เพื่อเป็นแนวทางและเป็นแหล่งศึกษาเรียนรู้ให้กับคนไทยหรือผู้ที่สนใจ                

ได้ใช้ภาษาจนีสือ่สารได้อย่างเหมาะสม  ผูเ้ขยีนจงึขอน�าเสนอเนือ้หาและความส�าคญั

เกีย่วกบั “ภาษาจนีพืน้ฐานเพือ่การสือ่สารอย่างมมีารยาท” พร้อมยกตัวอย่างประกอบ

ในล�าดับต่อไป

ภาษาจนีพืน้ฐานเพื่อการส่ือสารอย่างมีมารยาท

 1. การเรียกขาน

  1.1 การเรียกช่ือสกุล

        การเรียกช่ือสกุลของคู่สนทนา เช่น 张悦（Zhāng Yüè）苏明慧                      

（Sū Mínghuì）จะใช้ในกรณีที่คู่สนทนามีอายุเท่ากัน เป็นเพื่อนร่วมชั้นกัน เป็น                 

เพื่อนร่วมงานกัน หรือเป็นคนสนิทกันกับผู้พูด หากคู่สนทนามีความสนิทสนมกับ                

ผู้พูดเป็นพิเศษ ผู้พูดสามารถเรียกช่ือคู่สนทนาได้โดยไม่ต้องใส่แซ่หรือนามสกุลไว้               

ด้านหน้า เช่น  兰兰（Lánlan）雪峰（Xüěfēng）เป็นต้น

 หากต้องการแสดงความสนิทสนมต่อคู่สนทนาท่ีมีอายุแตกต่างจากผู้พูด                          

ผู้พูดสามารถน�า 老（lǎo）大（dà）小（xiǎo）เติมไว้หน้าแซ่สกุลของคู่สนทนา                

หากคูส่นทนามอีายมุากกว่า ผูพ้ดูสามารถเรยีกคูส่นทนาว่า 老赵（Lǎo Zhào）大王

(Dà Wáng）เป็นต้น แต่หากคู่สนทนามีอายุน้อยกว่า ผู้พูดสามารถเรียกคู่สนทนา              

ว่า 小高（Xiǎo Gāo）小陈（Xiǎo Chén）เป็นต้น

  1.2 การเรียกทั่วไป

       การเรียกบุคคลที่เป็นคู่สนทนากับผู้พูด ค�าที่นิยมใช้ทั่วไปในการเรียก

แทนชือ่คอืค�าว่า  你（nǐ）และ 您（nín）ค�าว่า  你（nǐ）ใช้เรยีกคู่สนทนาท่ีอายใุกล้
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เคียงกันหรือเป็นเพื่อนสนิทกัน  หากคู่สนทนามีอายุมากกว่า  จะใช้ค�าว่า 您（nín)            
เพื่อเป็นการแสดงความเคารพต่อคู่สนทนา กรณีที่คู่สนทนามีอายุใกล้เคียงกับผู้พูด              

แต่ขาดความสนิทสนม ผู้พูดสามารถใช้ค�าว่า 您（nín）เรียกคู่สนทนาได้ และหากคู่

สนทนามีจ�านวนสองคนหรือสองคนขึ้นไป ผู ้พูดสามารถเรียกคู่สนทนาว่า 你们

（nǐmen）ได้ แต่ไม่สามารถเรียกว่า 您们（nínmen）ได้ เพราะไม่สอดคล้อง             

กับหลักไวยากรณ์ภาษาจีนกลาง แต่สามารถใช้ 您二位（nínèrwèi）您二老

（nínèrlǎo）มาแทนได้

 การเรียกคู่สนทนาที่ต้องการแยกชัดระหว่างเพศชายกับเพศหญิงมีวิธีการ                

เรียกที่แตกต่างกันออกไป ส�าหรับผู้ชาย ภาษาจีนจะเรียกว่า 先生（xiānsheng ) 
ส�าหรับผู้หญิงจะแบ่งเป็นสองกรณี กรณีแรกส�าหรับผู้หญิงท่ีแต่งงานแล้ว จะเรียกว่า 

夫人（fúrén）กรณทีีส่องส�าหรบัผูห้ญงิทีย่งัไม่ได้แต่งงาน จะเรยีกว่า  小姐（xiǎojiě)
หากไม่ทราบว่าผู ้หญิงคู ่สนทนาของเราแต่งงานหรือยัง สามารถใช้ค�าว่า 小姐

（xiǎojiě）มาใช้ในการเรียกได้เหมือนกัน นอกจากนี้ หากรู้ข้อมูลบางส่วนของคู่

สนทนา อาทิเช่น ชื่อสกุล ต�าแหน่ง อาชีพ เราสามารถน�าข้อมูลเหล่านี้มาเติมไว้ด้าน

หน้าของค�าว่า 先生（xiānsheng）夫人（fúrén）小姐（xiǎojiě）ได้ ตัวอย่าง          

เช่น 黄金宝先生（Huáng Jīnbǎo xiānsheng）李夫人（Lǐ fúrén）เป็นต้น

  1.3 การเรียกผู้สูงวัย

     การเรียกขานผู้สูงวัยในสังคมจีน ค�าว่า 老 ถือเป็นค�าเรียกขานที่แสดง

ความเคารพต่อผู้สูงวัย แต่ในขณะเดียวกันก็มีความหมายแฝงที่ท�าให้ผู้ฟังรู้สึกไม่               

เบิกบานใจ เช่น เหตุการณ์ที่หญิงสาวก�าลังจะขึ้นรถประจ�าทาง ขณะที่ประตูรถก�าลัง

จะปิดได้มองเห็นผู้สูงวัยหลายท่านก�าลังเดินเข้ามา หญิงสาวจึงตะโกนเรียกผู้สูงวัย         

ทั้งหลายว่า 老头子、老太婆，快点！（Lǎotóuzi, Lǎotàipó, kuàidiǎn: ตาแก่                

ยายแก่ เร็ว ๆ หน่อย）หญิงสาวแม้ว่าจะมีเจตนาที่ดี แต่การเลือกใช้ค�า 老头子､                

老太婆 ท�าให้ผู้สูงวัยได้ฟังแล้วรู้สึกไม่สบายใจ ดังนั้น ก่อนที่จะเรียกขานผู้สูงวัย                              

ควรท�าความเข้าใจเกี่ยวกับมารยาทในการเรียกขานผู้สูงวัยให้ดีเสียก่อน

   ส�าหรับการเรียกผู้สูงวัย ผู้สูงวัยแต่ละท่านต่างมีความชอบที่แตกต่าง

กัน ซึ่งพิจารณาได้จากตัวอย่างบทสัมภาษณ์ของผู้สูงวัยชาวจีน 3 ท่าน ตามด้าน               

ล่างดังนี้
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   (1) หยาง จวิ้นอัน อายุ 68 ปี กล่าวว่า หากผู้สูงวัยเป็นบุคคลที่เรารู้จัก  

เราอาจจะเรียกท่านโดยเรียกชื่อและอาชีพรวมกัน เช่น  张老师（Zhāng lǎoshī )        

张医生（Zhāngyīshēng）เป็นต้น ส�าหรับ 老先生（lǎoxiānsheng）老婆婆

( lǎopópo） 老大爷（lǎodàyé） 老太太（lǎotàitai） จะเหมาะกับผู้ที่มีอายุ 70 

ขึ้นไป และ  大伯（dàbó） 大姐（dàjiě） 大叔（dàshū） 阿姨（āyí）จะเหมาะ

กับผู้ที่มีอายุระหว่าง 50-60  ปี

   (2) จู หยวนเลี่ยง อายุ 73 ปี กล่าวว่า ผู้สูงอายุล้วนยินดีให้ผู้อื่นเรียก      

ตนว่า 老人家（lǎorénjiā） นอกจากจะสอดคล้องกบัความเป็นจรงิแล้ว  ยงัแสดงถงึ

ความเคารพและท�าให้ผู้สูงวัยรู้สึกอบอุ่น ดูมีความใกล้ชิดสนิทสนม

   (3) หลี่ จ้ือเซิง อายุ 74 ปี กล่าวว่า กรณีใส่แซ่หรือสกุลไว้หน้าค�าว่า              

老 เช่น ผู้สูงวัยแซ่ 李 เรียกท่านว่า 李老 จะท�าให้ผู้สูงวัยรู้สึกอบอุ่น ฟังดูมีความ                

ไพเราะอ่อนหวาน

   นอกจากค�าเรียกขานผู้สูงวัยในข้างต้นแล้ว บทความของ 汪兴福
1                       

และบทความของ 江曾培
2
 ยังกล่าวตรงกันอีกว่า การแสดงความเคารพต่อผู้สูงวัย

สามารถแสดงออกได้ผ่านการเรียกขาน ค�าเรียกขานท่ีชาวจีนนิยมใช้เรียกผู้สูงวัย               

ได้แก่  老先生（lǎoxiānsheng）老人家（lǎorénjiā）老前辈（lǎoqiánbèi）                    

老奶奶（lǎonǎinai）老大娘（lǎodàniáng）老师（lǎoshī）老丈（lǎozhàng）

เป็นต้น และการน�าหน้าด้วยค�าว่า 老 ถือเป็นการแสดงความเคารพนับถือที่ผู้อายุ             

น้อยมีต่อผู้สูงวัย

  1.4 การเรียกบุคคลตามต�าแหน่งหรือสถานะทางอาชีพ

       บุคคลกลุ่มนี้ประกอบไปด้วย ศาสตราจารย์ หมอ อาจารย์ เจ้าของ             

ร้านค้า รวมถึงต�าแหน่งหรืออาชีพอื่น ๆ ที่ไม่ได้กล่าวถึง หากคู่สนทนาคือบุคคลใน   

กลุม่นี ้ผูพ้ดูสามารถใช้หลกัการ “การเคารพผูอ้ืน่ ：敬人原则 ” (Zhang Shiyan, 2008, 

p. 11) มาเป็นหลกัการในการเรยีกคูส่นทนา  เพราะสงัคมจนีเป็นสงัคมทีใ่ห้ความส�าคญั

กบัสถานะและหน้าตาทางสงัคมเป็นอย่างมาก  ในขณะสนทนา  หากผูพ้ดูน�าต�าแหน่ง

หรือสถานะทางอาชีพของคู่สนทนามาใช้เรียกคู่สนทนา อาทิเช่น ศาสตราจารย์                  

 1 汪兴福.称呼老人要文明用语.金陵晚报, 2014-09-22.

 2 江曾培.摒弃对老人的不敬称呼.东方网，2007-10-23.
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เรียกว่า 教授（jiàoshòu）หมอเรียกว่า 医生（yīshēng）อาจารย์เรียกว่า 老师

（lǎoshī）เจ้าของร้านค้าเรยีกว่า  老板（lǎobǎn）นอกจากนี ้ ยงัสามารถใส่ชือ่สกลุ

ของคู่สนทนาไว้ด้านหน้าได้ เช่น 赫琳教授（Hè Lín jiàoshòu）张医生（Zhāng 

yīshēng）王老师（Wánglǎoshī）潘老板（Pān lǎobǎn）เป็นต้น ซึ่งการเรียก      

เช่นนี้ ถือเป็นการแสดงความเคารพและเป็นการให้เกียรติทางสังคมแก่คู่สนทนา                 

การถูกยกย่องท�าให้คู่สนทนารู้สึกมีหน้ามีตาในสังคมและเกิดความรู้สึกท่ีดีกับผู้พูด        

จนกระทั่งอาจมีการให้ความช่วยเหลือแก่ผู้พูดในด้านต่าง ๆ ต่อไป

 2. การแนะน�า

  เสน่ห์อีกอย่างที่เรามักจะมองข้าม ไม่ค่อยให้ความส�าคัญในรายละเอียด  

คอื  “การแนะน�า” ไม่ว่าจะเป็นการแนะน�าผูอ้ืน่หรอืการแนะน�าตนเอง  ถอืเป็นมารยาท

อย่างหนึ่งในสังคม ซึ่งเป็นจุดเริ่มต้นของการเชื่อมความสัมพันธ์ที่ดีระหว่างกัน ราย

ละเอียดดังจะกล่าวต่อไปนี้

  2.1 ความรู้พืน้ฐานของการแนะน�า

        การแนะน�าเป็นสิ่งที่เราพบบ่อยในการติดต่อสื่อสารหรือพบปะแลก

เปลี่ยนกันในสังคม การแนะน�ามีหลากหลาย แต่ไม่ว่าจะเป็นการแนะน�าแบบใด                

การแนะน�านั้นมี 3 หลักเกณฑ์ที่จ�าเป็นต้องให้ความส�าคัญ อันประกอบด้วย                           

1. แนะน�าผู้ที่มีอายุน้อยให้ผู้ที่มีอายุมากกว่าได้รู้จักก่อน 2. แนะน�าฝ่ายชายให้ฝ่าย              

หญิงได้รู้จักก่อน 3.แนะน�าผู้น้อยให้ผู้ใหญ่ได้รู้จักก่อน (Huang Shiping, 2002,                    

p. 169) จากหลักเกณฑ์ดังกล่าว บทความได้น�าเสนอตัวอย่างค�าพูดที่ใช้ในการ               

แนะน�า ดังนี้

   (1) การแนะน�าผู้ที่มีอายุน้อยกว่าให้ผู้ที่มีอายุมากกว่าได้รู ้จักก่อน                 

ก่อนท�าการแนะน�านั้น ผู้ท�าการแนะน�าจะต้องเชิญผู้ที่มีอายุน้อยมาอยู่ด้านหน้าผู้ที่

มีอายุมากกว่า เพื่อเป็นการแสดงความเคารพ จากนั้นจึงท�าการแนะน�า โดยแนะน�า

ตามตัวอย่างได้ว่า 马叔叔，这是我的高中同学---黄一山。（Mǎ shūshu,zhè shì 

wǒ de gāozhōng tóngxüé---Huáng Yīshān.: ลุงหม่าครับ นี่คือเพื่อนสมัย 

ม.ปลายของผม ชื่อฮวงอีซานครับ）และ 何阿姨，这位是我的嫂嫂---刘婷。（Hé 

āyí,zhè wèi shì wǒ de sǎosao---Liú Tíng.: น้าเห๋อครับ ท่านนี้คือพี่สะใภ้ของผม  

ชื่อหลิวถิงครับ）เป็นต้น
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   (2) การแนะน�าฝ่ายชายให้ฝ่ายหญิงได้รู้จักก่อน เช่น ในกรณีท่ีต้อง           

การแนะน�าคุณเฉิน (ชาย) ให้คุณหยาง (หญิง) รู้จัก และท้ังคู่เป็นบุคคลท่ีผู้พูดรู้จัก                 

ดงันัน้   ผูพ้ดูสามารถแนะน�าได้ว่า  杨小姐，我来介绍一下，这位是陈先生。（Yáng 

xiǎojiě,wǒ lái jièshào yíxià,zhè wèi shì Chén xiānshēng.: คุณหยางครับ               

ขอแนะน�าหน่อยครบั ท่านนีค้อืคณุเฉนิครบั）หรอื  杨小姐，请允许我将陈先生介绍

给你好吗？（Yáng xiǎojiě,qǐng yúnxǔ wǒ jiāng Chén xiānsheng jièshào                 

gěi nǐ hǎo ma?: คุณหยางครับ ขออนุญาตให้ผมได้แนะน�าคุณเฉินให้คุณรู้จักได้               

ไหมครับ）หลังจากนั้นจึงแนะน�าให้ทั้งคู่ได้รู้จักกัน   

   (3) การแนะน�าผู้น้อยให้ผู้ใหญ่ได้รู้จักก่อน การแนะน�าในลักษณะน้ี                 

จะใช้บ่อยระหว่างผู้ใต้บังคับบัญชากับผู้บังคับบัญชาในองค์กรหรือหน่วยงาน รวมถึง                 

สถานการณ์อื่น ๆ ที่เก่ียวข้อง เช่น การแนะน�าอาจารย์อู ๋ซึ่งเป็นหัวหน้าคนใหม่                            

ของภาควิชาภาษาจีนให้อธิการบดีได้รู้จัก ผู้ท�าการแนะน�าสามารถแนะน�าได้ว่า                          

张校长，这位是我们学校汉语系的新主任---吴老师。（Zhāng xiàozhǎng, zhè 

wèi shì wǒmen xüéxiào hànyǔxì de xīn zhǔrèn.:ท่านอธิการจางครับ ท่านน้ี                  

คือหัวหน้าภาควิชาภาษาจีนคนใหม่ของมหาวิทยาลัยเราครับ）หรือ หากต้องการ

แนะน�าคุณหลี่ซึ่งเป็นเลขาฯของคุณหวางให้คุณจางได้รู้จัก สามารถแนะน�าได้ว่า                       

张总，这位是王总的秘书---李女士。（Zhāng zǒng, zhè wèi shì Wáng zǒng 

de mìshū---Lǐ nǚshì.: ผู้จัดการจางครับ ท่านนี้คือเลขาฯ ของผู้จัดการหวาง ชื่อว่า

คุณหลี）่เป็นต้น

   การแนะน�าในสังคมมีหลายรูปแบบตามสถานการณ์ท่ีต่างกันออกไป  

นอกจากหลักเกณฑ์ส�าคัญในข้างต้น บทความยังได้ท�าการสรุปมารยาทและข้อควร

ระวังในการแนะน�าจากสถานการณ์ที่เกิดขึ้นจริงในชีวิตประจ�าวันพร้อมยกตัวอย่าง

ประกอบ โดยมีรายระเอียดเพิ่มเติมดังนี้  

   (1) ควรแนะน�าผู้หญิงที่ยังไม่แต่งงานให้ผู้หญิงที่แต่งงานแล้วได้รู้จัก

ก่อน เพราะถือว่าหญิงที่แต่งงานแล้วมีความเป็นผู้ใหญ่กว่า ตัวอย่างเช่น ต้องการ

แนะน�าเพื่อนผู้หญิงของผู้พูดให้คุณนายเจียงได้รู้จัก ผู้พูดสามารถพูดแนะน�าได้ว่า               

姜夫人，让我来介绍一下，这位是我的朋友---金小姐。（Jiāng fúrén, ràng wǒ 

lài jièshào yíxià,zhè wèi shì wǒ de péngyou---Jīn xiǎojiě.:คุณนายเจียงครับ                    

ผมขอแนะน�าหน่อยนะครับ คนนี้คือเพื่อนของผม ชื่อว่าคุณจินครับ）หากไม่ทราบว่า
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ผูห้ญงิทีถ่กูแนะน�าแต่งงานแล้วหรอืยงั ผูพ้ดูสามารถแนะน�าได้ว่า 姜女士，我可以把

我的朋友介绍给你吗？（Jiāng nǚshì,wǒ kěyǐ bǎ wǒ de péngyǒu jièshào gěi 

nǐ ma?: คุณเจียงครับ ผมสามารถแนะน�าเพื่อนของผมให้คุณรู้จักได้ไหมครับ )                      
หลงัจากนัน้จงึท�าการแนะน�าชือ่ต่อว่า  这位是金小姐，是我的中国朋友。（Zhè wèi 

shì Jīn xiǎojiě, shì wǒ de Zhōngguó péngyǒu.: คนนี้คือคุณจิน เป็นเพื่อน                       

ชาวจีนของผมครับ）

   (2) นอกจากการแนะน�าชื่อของทั้งคู่แล้ว  ยังสามารถถือโอกาสแนะน�า

งานอดิเรก อาชีพ ต�าแหน่งให้ทั้งคู่ได้รู้จักซึ่งกันและกัน ท้ังน้ีเพื่อเป็นการเสริมหัวข้อ                   

ในการสนทนาของทั้งสองฝ่ายยามแรกรู้จัก เช่น 王伟，这位是谢雨欣，我们单位的

业余模特。（Wáng Wěi, zhè wèi shì Xiè Yǔxīn, wǒmen dānwèi de yèyú mótè.: 

หวางเหว่ย นี่คือเซี้ยะยวี่ซิน เป็นเพื่อนที่ท�างานเดียวกัน อาชีพเสริมของเขาคือ                         

นางแบบ）谢雨欣，这位是我的大学同学---王伟，摄影高手。（Xiè Yǔxīn,zhè 

wèi shì wǒ de dàxüé tóngxüé---Wáng Wěi, shèyǐng gāoshǒu.: เซี้ยะยวี่ซิน นี่

คือเพื่อนสมัยมหาวิทยาลัยของฉัน ชื่อหวางเหว่ย เป็นนักถ่ายภาพมืออาชีพเลยนะ）

  2.2 การแนะน�าตนเอง

        การแนะน�าตนเอง คือ การแนะน�าให้ผู้อื่นได้รู้จักตนเอง ซึ่งเป็นส่ิงท่ี               

ต้องพบบ่อยในการติดต่อสื่อสาร การแนะน�าตนเองจะต้องระมัดระวังเรื่องค�าพูด        

เพราะค�าพูดเป็นสิ่งที่แสดงให้เห็นถึงมารยาทของผู้พูดที่มีต่อบุคคลอื่น และยังเป็นสิ่ง

ที่ช่วยสร้างภาพลักษณ์ให้แก่ผู้พูดได้เป็นอย่างดี ขณะท�าการแนะน�าตนเอง สิ่งที่ควร

พูดเป็นอันดับแรกคือค�าว่า 您好！ ซ่ึงเป็นบทน�าที่ช่วยดึงดูดความสนใจจากผู้ฟัง                    

หลังจากนั้นจึงแนะน�าชื่อ สถานะ อาชีพหรือข้อมูลสั้น ๆ ที่ผู้พูดต้องการแนะน�าให้             

ผู้อื่นรู้ ตัวอย่างเช่น 您好！ 我叫张慧，是中国学生。（Nínhǎao!Wǒ jiào Zhāng 

Huì, shì zhōngguó xüéshēng: สวัสดีคะ หนูชื่อจางหุ้ย เป็นนักศึกษาชาวจีนคะ）

นอกจากนี้สิ่งควรระมัดระวังหลังจากที่ผู้พูดแนะน�าตนเองเรียบร้อยแล้ว คือ ไม่ควร                 

ถามกลับโดยใช้ค�าพูดที่ตรงเกินไป เช่น การถามช่ือ 你叫什么名字？ （Nǐ jiào                  

shénme míngzi?.: เธอช่ืออะไร）เพราะเป็นค�าพูดท่ีดูไม่มีมารยาท เน่ืองจากไม่              

สนิทสนมกันพอ หากต้องการทราบช่ือคู่สนทนา ผู้พูดควรถามว่า 请问您贵姓？                         

(Qǐng wèn nín guì xìng: ขอเรยีนถามครบั คณุชือ่อะไรครบั）不知道怎么称呼您？  
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(Bù zhīdào zěnme chēnghu nín?: ไม่ทราบว่าจะให้เรียกคุณว่าอะไรดีครับ )                         

ซึ่งเป็นค�าถามที่แสดงความเคารพและให้เกียรติแก่ผู้ถูกถาม   

   การแนะน�าตนเอง  นอกจากต้องระวงัในเรือ่งการใช้ภาษาแล้ว  น�า้เสยีง  

ลักษณะท่าทาง อากัปกริยาต่าง ๆ ที่แสดงออก ล้วนเป็นสิ่งส�าคัญส�าหรับการแนะน�า

ตนเองทั้งสิ้น

 3. การทกัทาย สนทนา

  การทักทาย การสนทนา ถือเป็นการไต่ถามสารทุกข์สุขดิบระหว่างกัน                   

การทักทายยามแรกเจอของแต่ละประเทศแต่ละภาษาก็จะแตกต่างกันไป เช่น                             

คนไทยเจอหน้ากนัจะพดูว่า “สวสัด”ี คนลาวเจอหน้ากนัจะพดูว่า “สบายดี” คนองักฤษ

เจอหน้ากันจะพูดว่า “วันนี้อากาศดีจัง” และในภาษาจีนจะพูดว่า  您吃了没有？                       

（Nín chī le méiyǒu?: คุณทานข้าวหรือยัง）吃饭了吗？（Chī fàn le ma?:                    

ทานข้าวหรือยัง）到哪里去？（Dào nǎlǐ qù?: จะไปไหน）ซึ่งเป็นประโยคพื้นฐาน      

ที่ใช้กันทั่วไปและมีความหมายดีที่แฝงไปด้วยความห่วงใย

  ในกรณีบุคคลที่ผู้พูดจะท�าการทักทายมีความแตกต่างกันทางด้านอายุ  

อาชีพ ผู ้พูดสามารถปรับเปลี่ยนค�าพูดในการทักทายหรือสนทนาได้ตามความ                

เหมาะสม เช่น กรณีทักทายเด็ก ๆ ผู้พูดสามารถทักทายว่า 你叫什么名字？（Nǐ                         

jiào shénme míngzi?: หนูชื่ออะไร） 你几岁了？（Nǐ jǐ suì le?: หนูกี่ขวบแล้ว ) 

ทักทายบุคคลวัยท�างาน สามารถทักทายได้ว่า 您工作忙吗（Nín gōngzuò máng 

ma?: คุณท�างานยุ่งไหม）การทักทายผู้สูงวัย ทักทายได้ว่า 您身体好吧！（Nín 

shēntǐ hǎo ba: คุณสุขภาพดีนะครับ）และหากทักทายพ่อค้าแม่ค้า สามารถ                   

ทักทายว่า  生意好吗？（Shēngyì hǎo ma?: กิจการดีไหม）เป็นต้น

  การใช้ค�าพดูในการทกัทาย  สนทนา  มหีลากหลายรปูแบบตามสถานการณ์

ที่แตกต่างกัน การสังเกตหน้าตา ทรงผมหรือการแต่งตัวของผู้อื่น ถือเป็นจุดเริ่มต้น                  

ของการทักทายอีกรูปแบบหนึ่ง เพราะโดยปกติคนเรามักจะชอบให้ผู้อื่นชื่นชมใน              

ตนเอง  หากน�าค�าช่ืนชมเหล่านี้มาเป็นค�าพูดเร่ิมแรกส�าหรับการทักทายถือเป็น                     

โอกาสเหมาะที่จะท�าให้การสนทนานั้นราบรื่น อาทิเช่น หากบุคคลที่เราจะทักทาย                      

มีการเปลี่ยนทรงผม สามารถพูดทักทายได้ว่า 你的新发型真好看。（Nǐ de xīn fà 

xíng zhēn hǎokàn.: ทรงผมทรงใหม่ของเธอสวยจัง ）หากคนที่เราจะทักทายใส่
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เสื้อผ้าชุดใหม่ เราอาจพูดทักทายว่า 这条裙子，颜色很好看，很适合于你。（Zhè 

tiào qúnzi,yánsè hěn hǎokàn,hěn shìhé yú nǐ: กระโปรงตัวนี้สีสวยดี เหมาะกับ               

เธอมาก）เป็นต้น

  การพบเจอกันตามสถานที่ต่าง ๆ ถือเป็นจุดเริ่มต้นของการทักทายได้                 

เช่นกัน เพื่อให้การทักทายดูเป็นธรรมชาติ เราควรใช้ค�าทักทายท่ีเหมาะสมและ

สอดคล้องกับสถานที่ที่เราพบปะกัน เช่น หากเจอบุคคลรู้จักก�าลังเดินทางในตอนเช้า  

สามารถทักทายได้ว่า 上班去啊？（Shàngbān qù a?: ไปท�างานหรือ）หากพบคน

รูจ้กัอยูใ่นห้องสมดุ จะทกัทายได้ว่า  还在用功啊！（Hái zài yònggōng a!: ยงัขยนัอยู่

อีกเหรอ）หากไปเยี่ยมเยือนบ้านของผู้อื่น จะพูดทักทายได้ว่า 你们家布置得很漂亮. 

(Nǐmen jiā bùzhì de hěn piàoliàng.: บ้านของพวกคุณตกแต่งได้สวยมาก )                         

และหากพบกับบุคคลที่เราไม่รู้จัก แต่เราต้องการเป็นฝ่ายเริ่มในการทักทาย กรณีนี้

สามารถพดูทกัทายในเรือ่งอากาศ  今天的天气真舒服，很凉快。（Jīntiān detiānqì 

zhēn shūfu, hěn liángkuai.: วันนี้อากาศดี เย็นสบาย）ซึ่งเป็นค�าพูดทั่วไปที่ช่วยให้

ทั้งคู่ไม่รู้สึกเคอะเขิน

  หากการทักทายเกิดขึ้นกับบุคคลรอบข้างของผู้พูด เช่น เพื่อนเก่า เพื่อน

สนิท หรือญาติ ๆ ที่มีความสนิทสนมชิดเช้ือกัน ผู้พูดสามารถใช้ประโยคค�าถามมา                  

ใช้ในการทักทายได้ ซ่ึงแสดงถึงความใส่ใจที่ผู้พูดมีให้ เช่น ถามเกี่ยวกับสุขภาพของ       

พ่อแม่ 你爸爸妈妈最近身体好吧！（Nǐ bàba māma zuìjìn shēntǐ hǎo ba!:                   

พ่อแม่ของเธอช่วงนี้สุขภาพแข็งแรงดีนะครับ）ถามเกี่ยวกับข้าวของเครื่องใช้ 你新买

的电脑好用吗？（Nǐ xīn mǎi de diaànnǎo hǎoyòng ma?: คอมที่เธอซื้อมาใหม่

ใช้ดีไหม）เป็นต้น ค�าถามที่ใช้ควรง่ายแก่การตอบ หลีกเล่ียงการใช้ค�าถามท่ีค�าตอบ

เป็นการแสดงออกทางความคิดเห็น เช่น 你对现代的年轻人有何感想？（Nǐ duì 

xiàndài de niánqīngrén yǒu hé gǎnxiǎng?: คุณมีความรู้สึกอย่างไรกับวัยรุ่น                

ในสมัยนี้）เพราะเป็นค�าถามที่ต้องใช้เวลาและต้องให้รายละเอียดในการตอบ ท�าให้

ผู้ที่ถูกถามไม่อยากสนทนาตอบกลับ

  สิ่งที่ควรค�านึงอย่างย่ิงในการทักทาย คือ การใช้ค�าพูดท่ีท�าให้เกิดการ         

กระทบกระเทือนจิตใจของบุคคลที่เราสนทนาด้วย เพราะคนเราเกิดมาไม่ใช่ทุกคน               

ที่เกิดมาแล้วสมบูรณ์แบบทุกอย่าง บางคนอาจเกิดมาเป็นคนพิการ หากผู้พูดจ�าเป็น

ต้องเอ่ยถึงพวกเขาแบบลีกเลี่ยงไม่ได้ก็ควรเลือกใช้ค�าพูดที่สุภาพหรือไม่ตรงเกินไป             
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เช่น ส�าหรับคนพิการขา ควรพูดว่า 双腿行走不方便。（Shuāng tuǐ xíngzǒu bù 

fāngbiàn.: ขาทั้งสองข้างเดินไม่สะดวก）ส�าหรับคนพิการทางการได้ยิน ควรพูดว่า       

失聪、耳背（shīcōng,ěrbèi: พิการทางการได้ยิน）และส�าหรับคนพิการทางการ        

มองเห็น ควรพูดว่า失明、眼睛不好使（Shīmíng,yǎnjīng bù hǎoshǐ.: มองไม่เห็น 

ดวงตาไม่ค่อยดี）เป็นต้น ทั้งนี้ เพื่อเป็นการแสดงความเคารพและไม่เป็นการตอก                  

ย�า้ข้อบกพร่องของผู้อื่น

 4. อ่ืน ๆ

  นอกจากมารยาทในการเรียกขาน การแนะน�า การทักทาย สนทนา ที่ได้

กล่าวมาในข้างต้นแล้ว ส�าหรับการสื่อสารในสังคมยังมีมารยาทการพูดในด้านอื่น ๆ                 

ที่ควรเรียนรู้และท�าความเข้าใจ โดยเนื้อหาในส่วนนี้จะกล่าวถึงมารยาทในการใช้               

ภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร 3 ด้าน คือ การชื่นชม การต�าหนิ และการปลอบใจ

  4.1 การช่ืนชม

          William James นักจิตวิทยาชาวอเมริกา กล่าวว่า “อุปสงค์อันเป็น                

แก่นแท้ของมนุษย์ คือ การปรารถนาที่จะได้รับการยอมรับจากผู้อื่น” คนทุกคนล้วน

ต้องการการยอมรับหรือได้รับการชื่นชมจากสังคม ซึ่ง“การชื่นชม” ในที่นี้ คือ “การ

ถ่ายทอดความรู้สึกชื่นชม ยกย่อง สรรเสริญที่มีต่อเรื่องราวดี ๆ หรือบุคคลดี ๆ                         

ออกมา” (现代汉语词典第六版, 2012, p. 87) และ “การพูด” กลายเป็นเครื่องมือ              

หลักในการถ่ายทอดความรู้สึกเหล่านี้ เทคนิคและศิลปะในการพูดก็ถือเป็นส่ิงส�าคัญ

ที่จะท�าให้ความรู ้สึกที่ถูกถ่ายทอดออกมานั้นมีความหมายในทางที่ดีและน่าฟัง  

ตัวอย่างเช่น

   ในสังคมจีน การชมเด็กที่มีรูปร่างอวบอั๋น คนจีนจะพูดว่า 长得结实､

健康（Zhǎng de jiéshí,jiànkāng.: ช่างดูก�าย�า แข็งแรงดีจัง）การชมเด็กที่มีรูปร่าง

ผอมบาง คนจนีจะพดูว่า  长得真精神、灵活（Zhǎng de zhēnjīngshén, línghuó: 

ช่างดูแจ่มใส ปราดเปรียวจริงเชียว）และการชมเด็กว่าน่ารัก คนจีนจะพูดว่า  这孩子

真可爱（Zhè háizi zhēnkěài.: เด็กคนนี้น่ารักจัง）แต่ส�าหรับสังคมไทย การชม                 

เด็กทั้ง 3 กรณี มีการใช้ค�าพูดที่แตกต่างจากภาษาจีน คือ การชมเด็กรูปร่างอวบอั๋น 

คนไทยจะพูดว่า “จ�้าม�า่จังเลย”（长得真胖）การชมเด็กรูปร่างเล็กบอบบาง คนไทย

จะพูดว่า “ตัวเล็กกระจุ๋มกระจ๋ิม”（长得小小的）และการชมเด็กน่ารัก คนไทยจะ              
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พูดว่า “เด็กคนนี้น่าชังจัง”（这孩子真丑）จากการเปรียบเทียบจะเห็นว่า ความแตก

ต่างของภาษาท�าให้การเลือกใช้ค�าในการพูดมีความต่างกัน ดังน้ัน หากเราต้องการ             

ใช้ภาษาจีนในการชม ควรศึกษาวัฒนธรรมการใช้ภาษาจีนให้ดีเสียก่อน และควร               

หลีกเลี่ยงการแปลตรงจากไทยเป็นจีน เพราะการแปลตรงอาจท�าให้ค�าชื่นชมกลาย       

เป็นค�าต�าหนิ และท�าให้เด็กหรือผู้ฟังที่เป็นพ่อแม่ของเด็กเกิดความไม่พอใจเป็นได้

  4.2 การต�าหนิ

         การท�าดี การท�าเด่น ท�าให้เราได้รับการยอมรับหรือการยกย่องเชิดชู

จากคนในสังคม แต่ใช่ว่าเราจะได้รับการชื่นชมจากผู้อื่นเสมอไป เพราะในชีวิตคนเรา

บางครั้งอาจมีการท�าความผิดหรือผิดพลาดในสิ่งใดสิ่งหน่ึง ซึ่งตนเองจะเป็นผู้รู้ชัด                

ในความผิดที่เกิดขึ้น ทั้งนี้ ผู ้ที่รู ้ชัดแจ้งในความผิดมากกว่าตัวเราคือบุคคลท่ีอยู่                  

รอบข้าง เพราะบุคคลรอบข้างจะสังเกตเห็นการกระท�าของเราได้ชัดเจนมากกว่าการ

ที่เราสังเกตเห็น การกระท�าของตนเอง

   เมื่อมีความผิดหรือมีข้อผิดพลาด การถูกต�าหนิคงเป็นส่ิงท่ีเราหลีก               

เลี่ยงไม่ได้  สิ่งส�าคัญอย่างที่จะท�าให้ค�าพูดในการต�าหนิดูน่าเชื่อถือ ดูมีเจตนาที่ดี                 

น่าฟัง คือ การให้เกียรติ การเคารพศักดิ์ศรีของผู้ถูกต�าหนิ เพราะสังคมจีนให้ความ

ส�าคัญอย่างมากกับค่านิยม “面子” อันหมายถึง “หน้าตาและศักดิ์ศรีของบุคคล”                 

คนเรามักไม่อยากเสียหน้าหรือโดนดูถูก หากเรามองข้ามในส่วนนี้ อาจส่งผลให้ผู้ที่              

ถูกเราต�าหนิเกิดอคติไม่ดีกับเราได้ ซึ่งสามารถพิจารณาได้จากตัวอย่างต่อไปนี้  

   ในกรณีที่มีนักเรียนคนหนึ่งขาดเรียนโดยไม่ลา ครูคนแรกพูดกับ                 

นกัเรยีนต่อหน้าเพือ่นทัง้ห้องด้วยน�า้เสยีงต�าหนว่ิา  你又旷了一天课，下课后到我办

公室来！（Nǐ yòu kuàng le yì tiān kè, xià kè hòu dào wǒ bàngōngshì lái!:          

เธอขาดเรียนอีกแล้วหนึ่งวัน หลังเลิกเรียนไปพบครูที่ห้องพักครูด้วย）ส่วนครูอีกท่าน

พูดกับนักเรียนว่า 听我们班同学说你奶奶生病了，你昨天不来上课是因为要留在

家里照顾奶奶，你奶奶好些了吗？（Tīng wǒmen bān tóngxüé shuō nǐ nǎinai 

shēngbìng le, nǐ zuótiān bùlái shàngkè shì yīnwéi yào liú zài jiālǐ zhàogù 

nǎinai , nǐ nǎinai zuìjìn hǎoxiē le ma?: ได้ข่าวจากเพื่อน ๆ ในห้องว่าย่าของเธอ             

ไม่สบาย เมื่อวานที่เธอไม่มาเรียนเพราะต้องอยู่บ้านดูแลคุณย่า คุณย่าของเธอดีขึ้น

แล้วหรือยัง）จะสังเกตเห็นว่า ในเหตุการณ์เดียวกันครูท้ังสองท่านจะใช้ค�าพูดใน            
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การต�าหนินักเรียนท่ีแตกต่างกัน ค�าพูดของครูคนแรกท�าให้นักเรียนรู้สึกกลัว รู้สึก               

เสียหน้า อับอายที่ครูต�าหนิตนต่อหน้าเพื่อนร่วมห้อง จนท�าให้เพื่อนร่วมห้องต่างมอง

มาที่ตน จากการต�าหนิเช่นนี้อาจท�าให้นักเรียนคนนี้เกิดความรู้สึกไม่พอใจและรู้สึก            

ไม่ดีต่อครู ถึงขั้นไม่อยากเข้าเรียนวิชาที่ครูคนนี้เป็นคนสอน ส่วนค�าพูดของครูคนที่              

สองท�าให้นักเรียนรู้สึกซาบซึ้งในความห่วงใยจากครู จากกรณีข้างต้น จะเห็นได้ชัด

ว่าการเลือกเวลา เลือกสถานที่และเลือกใช้ค�าขณะพูด จะส่งผลให้ผลลัพธ์ที่ได้นั้น           

แตกต่างกัน

   ส�าหรับสังคมไทย หากนักเรียนไม่ปฏิบัติตามกฎระเบียบของโรงเรียน  

ครูสามารถพูดต�าหนิหรือตักเตือนนักเรียนผู้กระท�าผิดต่อหน้านักเรียนคนอื่น ๆ ได้               

ซึง่การปฏบิตัเิช่นนีถ้อืเป็นการลงโทษนกัเรยีนผูก้ระท�าผดิและตกัเตอืนไม่ให้กระท�าผดิ

รอบสอง ในขณะเดียวกันก็ถือเป็นการอบรมสั่งสอนนักเรียนคนอื่น ๆ ไปด้วย เพื่อให้

นักเรียนคนอื่น ๆ เห็นว่า การเป็นนักเรียนควรเคารพกฎระเบียบของโรงเรียน หากมี                

ผู้ใดฝ่าฝืนหรือกระท�าผิด ผู้นั้นก็จะต้องยอมรับกับบทลงโทษที่โรงเรียนก�าหนดไว้

  4.3 การปลอบใจ 

   คนเราทุกคนล้วนได้เคยสัมผัสเรื่องราวต่าง ๆ มากมายที่เกิดขึ้นใน               

ชีวิต ไม่ว่าจะเป็นเด็ก ผู้ใหญ่ คนชรา ต่างก็เป็นเช่นนั้น และสิ่งที่ทุกคนต้องสัมผัส                  

อย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ ก็คือ ความทุกข์ ความโชคร้าย ความเจ็บปวด หรือเรื่องราวท่ี            

ท�าให้คนเรารู้สึกไม่มีความสุข ไม่เบิกบาน ฯลฯ เมื่อคนเราประสบกับความทุกข์                

ความโชคร้าย ความเจ็บปวด ความเสียใจ ฯลฯ สภาพจิตใจในขณะน้ันอาจย�่าแย่              

และต้องการการปลอบใจ   

   现代汉语词典 (2012, p. 8) ได้ให้ความหมายของ “การปลอบใจ”                

ไว้ว่า คือ “การท�าให้จิตใจสงบและสบาย” Brant R.Burleson นักจิตวิทยาชาว                    

อเมริกาก็ยังกล่าวอีกว่า “การปลอบใจ คือ การประคับประคองทางด้านความรู้สึก              

ชนดิหนึง่ทีม่นษุย์มคีวามปรารถนาทีจ่ะได้รบั...” และผูท้ีจ่ะสามารถท�าหน้าทีใ่นส่วนนี้

ได้ดีก็คงไม่พ้นญาติสนิทมิตรสหาย ซ่ึงเป็นบุคคลใกล้ตัวของผู้ท่ีต้องการการปลอบใจ 

เราในฐานะคนใกล้ชิดก็ไม่ควรละเลยหน้าที่ตรงนี้ ตัวอย่างเช่น

   การปลอบใจเพื่อนในกรณีที่เพื่อนถูกขโมยส่ิงของมีค่า กรณีเช่นน้ี                   

คนจีนมักจะพูดปลอบใจว่า 千金散尽还复来（Qiānjīn sànjìn hái fùlái.: เงินทอง             
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แม้หายไปก็สามารถหากลับมาใหม่ได้）没关系，破财免灾（Méiguānxi, pò cái 

miǎn zāi.: ไม่เป็นไร การสูญเสียทรัพย์สินก็เหมือนเป็นการช่วยปัดภัยออกจากเรา )

ส�าหรับคนไทยนั้น มักจะใช้ภาษาไทยในการปลอบใจเพื่อนว่า “ ถือซะว่าท�าบุญ                  

ก็แล้วกัน”（就当为自己行善积德）การพูดเช่นนี้เกิดจากความเชื่อจากการนับถือ

ศาสนาของคนไทย ที่เช่ือว่าการท�าบุญจะส่งผลให้ตนเองมีความสุขความเจริญ                            

ดังนั้น เมื่อของมีค่าถูกขโมย คนไทยก็จะคิดเองว่าสิ่งของที่สูญหายไปนั้นเป็นสิ่งที่เรา

ได้บริจาคท�าบุญให้แก่ผู ้อ่ืน และผลบุญก็จะส่งกลับมาสู่ตนเอง ในทางกลับกัน                                 

หากคนไทยใช้ความเคยชินตรงนี้มาพูดปลอบใจคนจีน คนจีนอาจจะเกิดอาการงุนงง

ว่าการที่สิ่งของหายนั้นไปเกี่ยวข้องอะไรกับการท�าบุญ เพราะในสังคมจีนไม่มีความ

เชื่อในส่วนนี้

ประโยชน์ที่ได้รับจากการการส่ือสารภาษาจนีอย่างมีมารยาท

 1. บรรลุตามวัตถุประสงค์ของการสื่อสาร: การส่ือสารในแต่ละครั้งต่างมี

วัตถุประสงค์แตกต่างกันออกไป แต่สิ่งที่เหมือนกันขณะสื่อสาร คือ การให้การสื่อสาร

ในแต่ละครั้งบรรลุตามวัตถุประสงค์ที่ตั้งไว้ การสื่อสารนั้นมีหลายรูปแบบ บ้างก็เพื่อ

แสดงความห่วงใย บ้างก็เพื่อติดต่อสอบถาม บ้างก็เพื่อการแนะน�า บ้างก็เพื่อยกย่อง

ชมเชย ฯลฯ แต่ไม่ว่าจะเป็นการสื่อสารแบบใด เพียงแค่ผู้พูดรู้ท่ีจะใช้ภาษา รู้ท่ีจะใช้       

น�้าเสียง รู้ที่จะแสดงพฤติกรรม รู้ในสถานการณ์ มีความจริงใจ มีความเคารพต่อคู่

สนทนา ทั้งหมดที่กล่าวมานี้รวมเรียกว่า “มารยาทในการสื่อสาร” ซึ่งสิ่งนี้นี่เองที่จะ

ท�าให้การสื่อสารบรรลุตามวัตถุประสงค์ที่ตั้งไว้ทุกประการ

 2. สร้างภาพลักษณ์ที่ดีแก่ผู้พูด: ประโยชน์ที่ผู้พูดจะได้รับโดยตรงจากการ

ส่ือสารอย่างมมีารยาทนัน้ คอื การสร้างภาพลกัษณ์ทีด่ใีห้กบัตนเอง เพราะไม่ว่าจะเป็น

ค�าพูด น�้าเสียง หรือสิ่งอื่น ๆ ที่แสดงออกมาต่างเป็นตัวตัดสินส�าคัญในการบ่งบอก

ความเป็นตัวตนของผู้พูด ซ่ึงภาพลักษณ์ที่ดีนี้จะเป็นด่านแรกที่มีความส�าคัญต่อการ

สื่อสารและเป็นด่านแห่งการปูทางให้กับการสื่อสารในขั้นตอนต่อ ๆ ไป

 3. สร้างความรู้สึกที่ดีแก่ผู้ฟัง: การสื่อสารภาษาจีนอย่างมีมารยาท ประกอบ

ด้วยองค์ประกอบหลายด้าน โดยเฉพาะด้านการเลือกใช้ภาษา ถือเป็นเสน่ห์อย่าง                

หนึ่งในการสื่อสารที่ท�าให้ผู้ฟังเกิดความรู้สึกที่ดีเม่ือได้ฟัง และเกิดความรู้สึกท่ีดีท่ีจะ
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ท�าการสนทนาโต้ตอบกับผู้พูด ทั้งนี้ ถือเป็นการเริ่มต้นที่ดีของการสื่อสารอย่างมี

ประสิทธิภาพ

 4. สร้างแบบอย่างที่ดีแก่บุคคลรอบข้าง: การสื่อสารภาษาจีนอย่างมีมารยาท  

นอกจากจะเป็นประโยชน์แก่ผูพ้ดูและคูส่นทนาของผูพ้ดูแล้ว  ยงัถอืเป็นการสร้างแบบ

อย่างการเรียนรู้ที่ดีแก่บุคคลรอบข้างได้อีกด้วย โดยเฉพาะเด็ก ๆ และเยาวชนรุ่นใหม่

ที่ก�าลังเติมโตเข้ามาใช้ชีวิตในสังคม หากพวกเขาเหล่านั้นได้ฟังการสื่อสารภาษาจีน

อย่างมีมารยาทจากผู้ใหญ่ พวกเขาก็จะท�าการเรียนรู้และเลียนแบบจากผู้ใหญ่รอบ          

ข้าง อันสอดคล้องกับค�ากล่าวของ Ralph Waldo Emerson นักคิดชาวอเมริกาที่                 

กล่าวไว้ว่า “คนทุกคนต่างมีส่วนดีอันควรคุณค่าแก่การท่ีเราจะไปศึกษาเรียนรู ้”                   

ซึ่งการเรียนรู้จากผู้อื่นถือเป็นการเรียนรู้นอกต�าราที่สามารถน�าไปใช้ในการสื่อสารได้

อย่างมีประสิทธิภาพ

ข้อเสนอแนะ

 1. ขณะท�าการสื่อสารควรให้ความส�าคัญกับการเลือกใช้ภาษาให้มีความ       

เหมาะสมกับสถานการณ์ หากไม่สามารถตัดสินใจได้ว่าควรใช้ภาษาแบบใดในการ

สื่อสาร ผู้พูดควรเลือกใช้ภาษาหรือส�านวนที่มีความเป็นกลางมาใช้ แม้ว่าภาษาที่ใช้

จะยังไม่สมบูรณ์ร้อยเปอร์เซ็นต์ แต่ก็ยังถือว่าเป็นภาษาท่ีฟังดูแล้วไม่เป็นการเสีย

มารยาท

 2. ขณะสือ่สารผูพ้ดูควรระมดัระวงัเรือ่งการใช้น�า้เสยีงและลกัษณะอากปักรยิา

ท่าทางทีแ่สดงออกขณะพดู  เพราะสิง่เหล่านีจ้ะเป็นตวัสะท้อนภาพลกัษณ์และมารยาท

ของผู้พูด

 3. ขณะสื่อสารผู้พูดควรค�านึงถึงความแตกต่างทางภาษา ความแตกต่างทาง

สังคมและวัฒนธรรม หากผู้พูดน�าความเคยชินแบบไทยไปใช้ขณะสื่อสาร ด้วยความ

แตกต่างเหล่านี้ อาจท�าให้ผู้ฟังเกิดความเข้าใจผิดในตัวผู้พูด แม้ว่าผู้พูดจะมีเจตนา                 

ที่ดีก็ตาม

 4. ขณะสื่อสารจะต้องแสดงความจริงใจ ความเป็นห่วงเป็นใย ความเคารพ

นับถือ และไม่แสดงความดูถูกหรือพูดในทางไม่ดีต่อกัน หากท�าได้เช่นนั้น ไม่ว่าจะ              

เป็นผู้พูดหรือผู้ฟังต่างก็จะได้รับความเป็นมิตรกลับมาจากฝ่ายตรงข้ามเสมอ
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 5. ขณะสื่อสารหากคู่สนทนาไม่มีความสนิทสนมหรือไม่รู้จักกับผู้พูดมาก่อน                

ผู้พูดไม่ควรคุยโอ้อวดกับผู้อื่นว่าตนเองมีความสนิทสนมและรู้จักกับคู่สนทนาเป็น                  

อย่างดี  เพราะนอกจากคู่สนทนาจะเกดิความงนุงงกบัเหตุการณ์ที่เกดิขึ้นแล้ว  ยงัอาจ

ท�าการปฏิเสธที่จะสนทนากับผู้พูดอีกด้วย

การอภปิรายผล

 มนุษย์เราจ�าเป็นต้องมีการติดต่อสื่อสารระหว่างกัน ทักษะอย่างหน่ึงท่ีมนุษย์

เราใช้ในการติดต่อสื่อสาร คือ “การพูด” ซึ่งการพูดมีความส�าคัญต่อการสื่อสารที่ใช้       

ในชีวิตประจ�าวันเป็นอย่างมาก จึงจ�าเป็นต้องอาศัยเรื่องมารยาทมาช่วยควบคุม

พฤติกรรมการพูดในสังคมของมนุษย์ และในยุคสมัยที่มีการติดต่อสื่อสารกันอย่าง               

แพร่หลายทั่วโลก “ภาษาจีน” ได้กลายเป็นภาษาที่นิยมในสังคมโลก ท้ังในด้านการ

ติดต่อเจรจาทางธุรกิจ ด้านการประกอบกิจการ และด้านการคบหาสมาคมกับผู้อื่น   

การใช้ภาษาจีนเพื่อการสื่อสารจะมีประสิทธิภาพได้นั้น ผู้พูดจ�าเป็นต้องมีความรู้                   

พื้นฐานด้านภาษาจีน และมีความรู้เก่ียวกับมารยาทในการใช้ภาษาจีน จึงจะท�าให้              

การสื่อสารของทั้งสองฝ่ายบรรลุตามวัตถุประสงค์ได้

 บทความนี้ ในล�าดับแรกได้ท�าการวิเคราะห์สาเหตุที่ท�าให้คนไทยเลือกใช้                

ภาษาจีนไม่เหมาะสมขณะสื่อสาร โดยวิเคราะห์ข้อมูลจากการสัมภาษณ์พูดคุยกับ

นักศึกษาไทยที่ก�าลังศึกษาอยู่ ณ เมืองอู่ฮั่น จ�านวน 25 คน ซึ่งสรุปได้ว่า ความแตก

ต่างระหว่างภาษา ความแตกต่างระหว่างสังคมและวัฒนธรรม การขาดแคลนต�ารา  

และการขาดความรู้ด้านภาษาจีน คือ 4 สาเหตุส�าคัญที่ท�าให้คนไทยเกิดข้อผิดพลาด

ขณะสือ่สาร จากนัน้ท�าการอธบิาย “ภาษาจนีพืน้ฐานเพือ่การสือ่สารอย่างมมีารยาท” 

โดยแบ่งเนื้อหาเป็น 4 หมวดหลัก คือ (1) การเรียกขาน ประกอบด้วย การเรียกชื่อ                

สกุล การเรียกทั่วไป การเรียกผู้สูงวัย และการเรียกบุคคลตามต�าแหน่งหรือสถานะ               

ทางอาชีพ (2) การแนะน�า ประกอบด้วย ความรู้พื้นฐานของการแนะน�า และการ                  

แนะน�าตนเอง (3) การทักทาย การสนทนา (4) อื่น ๆ ประกอบด้วย การชื่นชม การ

ต�าหนิ การปลอบใจ  

 เนื้อหาข้างต้น ล้วนเป็นเนื้อหาเก่ียวกับภาษาจีนพื้นฐานเพื่อการสื่อสารอย่าง      

มีมารยาทในสังคม โดยแบ่งเป็นหมวดหมู่ชัดเจน นอกจากนี้ยังได้กล่าวถึงประโยชน์                
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ที่จะได้รับจากการสื่อสารภาษาจีนอย่างมีมารยาท รวมถึงข้อเสนอแนะต่าง ๆ ในการ

ใช้ภาษาจีน โดยหวังเป็นอย่างย่ิงว่าเนื้อหาในบทความนี้จะสะดวกแก่การเรียนรู้และ

ง่ายแก่การท�าความเข้าใจ จนกระทั่งสามารถน�าความรู้ท่ีได้จากการศึกษาบทความ           

ไปใช้ในการสื่อสารได้อย่างถูกต้องและมีประสิทธิภาพ
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